
STRATOS
Stratos nasce come arredo 
operativo ma la sua versatilità 
lo rende ideale anche per gli 
ambienti semi direzionali e per le 
sale riunioni. 
Le strutture scrivania sono 
proposte con diverse opzioni, 
sintesi di gusto e di stile. 
I contenitori e le cassettiere, 
modulano la componibilità e 
la possibilità di diversificare il 
progetto di arredo: semplice 
e funzionale per i flussi di 
lavoro operativi o sofisticato 
ed elegante per le zone 
maggiormente rappresentative. 
La proposta, ampia, di finiture 
contribuisce a creare soggettività 
e personalità per un risultato 
estetico sempre iconico.

Stratos was designed as 
operational furniture, but its 
versatility makes it suitable for 
semi-executive environments and 
conference rooms too. 
The desk structures are 
presented with several options, 
creating a perfect blend of good 
taste and style. 
The storage and drawer units 
provide modularity and the 
possibility to customise the 
furniture design: simple and 
functional for operational 
work flows or sophisticated 
and elegant for representative 
areas. The variety of finishes 
contributes to the subjectivity 
and personality of the space, 
creating a distinctive visual 
impact that is always iconic.



FORME ESSENZIALI E
 TANTO SPAZIO

ESSENTIAL FORMS
AND LOTS OF SPACE

Simple and elegant, strongly characterised by a clean design. 
An evergreen desk, highly pragmatic in its storage capacity. 

A functional and tasteful presence.

Semplice ed elegante, fortemente caratterizzata da linee pulite. 
Una scrivania sempre attuale, fortemente pragmatica per la sua capacità di contenere. 

Una presenza funzionale e di gusto.
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)§āÌ ĚÆĊÃ āĊþ[Æ»ÃĊ ĊÚé ÆÖ T[ÍÖēĊ µÖÆāÃz Í§»ā ÆÖ ǀÖĊÃþ[sÆĊ§ é[ÆÖĊ§} Ñ§Ċ[Íz ĚÆĊÃ āÆ}§ s[iÆÖ§Ċ ÆÖ T[ÍÖēĊ µÖÆāÃ

JsþÆę[ÖÆ[ sÚÖ éÆ[ÖÚ }ÆþÆĊĊÚ ÆÖ µÖÆĊēþ[ =Ús§z »[Ñi§ ÆÖ Ñ§Ċ[ÍÍÚ ę§þÖÆsÆ[ĊÚ ǀÖĊþ[sÆĊ§z sÚÖ ā§þę§ÖĊ§ ÆÖ µÖÆĊēþ[ =Ús§



)§Ċ[ÆÍ Ú´ ĊÚé ÆÖ ǀÖĊÃþ[sÆĊ§ »Í[āā

Particolare del piano in vetro antracite
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)§Ċ[ÆÍ Ú´ sÍÚā§} Í§» [Ö} āÆ}§ s[iÆÖ§Ċ

Particolare della gamba chiusa e del mobile servente
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)§āÌ ĚÆĊÃ āĊþ[Æ»ÃĊ ĊÚé ÆÖ *ÍÑ µÖÆāÃz Í§»ā ÆÖ ǀÖĊÃþ[sÆĊ§ é[ÆÖĊ§} Ñ§Ċ[Íz }þ[Ě§þ ēÖÆĊ ÆÖ J§éÆ[ µÖÆāÃ

JsþÆę[ÖÆ[ sÚÖ éÆ[ÖÚ }ÆþÆĊĊÚ ÆÖ µÖÆĊēþ[ ?ÍÑÚz »[Ñi§ ÆÖ Ñ§Ċ[ÍÍÚ ę§þÖÆsÆ[ĊÚ ǀÖĊþ[sÆĊ§z s[āā§ĊĊÆ§þ[ ÆÖ µÖÆĊēþ[ J§ééÆ[
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)§Ċ[ÆÍ Ú´ ÍÚsÌ§þā ÆÖ J§éÆ[ µÖÆāÃ

)§ĊĊ[»ÍÆÚ }§Æ ÍÚsÌ§þā ÆÖ µÖÆĊēþ[ J§ééÆ[

Detail of open leg

Dettaglio della gamba aperta 



)§āÌ ĚÆĊÃ āĊþ[Æ»ÃĊ ĊÚé ÆÖ L[ēé§ µÖÆāÃz Í§»ā ÆÖ ǀÖĊÃþ[sÆĊ§ é[ÆÖĊ§} Ñ§Ċ[Íz }þ[Ě§þ ēÖÆĊ ÆÖ J§éÆ[ µÖÆāÃ

JsþÆę[ÖÆ[ sÚÖ éÆ[ÖÚ }ÆþÆĊĊÚ ÆÖ µÖÆĊēþ[ LÚþĊÚþ[z »[Ñi§ ÆÖ Ñ§Ċ[ÍÍÚ ę§þÖÆsÆ[ĊÚ ǀÖĊþ[sÆĊ§z s[āā§ĊĊÆ§þ[ ÆÖ µÖÆĊēþ[ J§ééÆ[
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)§āÌ ĚÆĊÃ āĊþ[Æ»ÃĊ ĊÚé ÆÖ ?[Ì µÖÆāÃz Í§»ā ÆÖ ǀÖĊÃþ[sÆĊ§ é[ÆÖĊ§} Ñ§Ċ[Í

JsþÆę[ÖÆ[ sÚÖ éÆ[ÖÚ }ÆþÆĊĊÚ ÆÖ µÖÆĊēþ[ IÚę§þ§z »[Ñi§ ÆÖ Ñ§Ċ[ÍÍÚ ę§þÖÆsÆ[ĊÚ ǀÍÍēÑÆÖÆÚ
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